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9THOHUMBI B ITIOCJIOBUIIAX HEHTPAJILHO-EBPOHEFICKOF O APEAJIA
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AnHoTanus. [TocTOBHIIBI IPEACTABIAIOT OOJBIION MHTEPEC, TaK KaK COAEpIKAT OOraThId KYJIbTO-
poJoTHYecKHi MaTepHall. B cTaThe paccMaTpuBarOTCs MapeMUH ¢ KOMIOHEHTaMH-3THOHUMAMH B S3BIKaX
[EHTPaIFHO-eBPOIIeCKOro apeana. L{enbio cTaThy ABISAETCS MOIMBITKA BOCCO3AAaTh KapTHHY MHpPa 3THO-
COB JJAHHOTO apeaia M MPOJAEMOHCTPUPOBATH BOCIPHUATHE CBOETO M JPYTUX ATHOCOB, HACEIAIOUINX TEp-
putopuro llenrpansHoit EBpormbl, 4TO 00yClIaBiIMBaeT aKTyallbHOCTh JAHHOTO ucclienoBaHus. OOBEKTOM
W3YUYCHUSI SIBJISFOTCS ATHUYCCKHE CTEPEOTHUIBI B IMapeMHOJIOTHYecKOM (onae. Ha oCHOBe W3ydeHHBIX
TPYAOB IO UCCIIEIYyEeMOH PoOIEeMaTHKE U COMOCTABUTEIFHOIO aHAIN3a BRIOPAHHOTO U3 CIIOBapel Mate-
puana caenaH BBIBOJ O TOM, YTO CTEPCOTHIIM3UPOBAHHBIN 00pa3 Ipyroro 3THOCa BO MHOTOM 3aBHCHUT
OT UCTOPUYECKHUX MPUYUH M MOXKET BKIIFOUATh B CeOsI KaK MMOJIOKUTEIBHBIC, TAK U OTPHUIIATCIEHBIC XapaK-
TEPUCTUKH; aBTOCTEPCOTHIT — YaIlle TOJIOKHUTENBHBINA. [IpoaHanu3upoBaHHbIN (parMEeHT S3BIKOBOW Kap-
TUHBI MHpPa BO MHOTOM SIBISETCS apXawdyHbIM. JKW3HB JII0Jell KOpEHHBIM 00pa3oM H3MEHHIach, YTO
HE MOXKET HE OTPa3HUTHCS Ha S3BIKOBOM KapTHHE MHpa. B mepcnexkTrBe — BKIIOUYEHHE B HAIIM PaOOTHI pe-
3yJIBTATOB OTIPOCA MPEICTABUTENICH IICHTPAIHHO-EBPOIIEHCKOTO SI36IKOBOTO apeaa.

KarueBble ciioBa: napemuoJiocust, nocioeuysbl, cmepeomunvl, apealibHasl TUHSEUCMUKA, SNTHORUM,
NONbCKULL A3bIK, YeuwcKutl A3bIK, CJlOSaZ/;KMZZ A3bIK, Hemeukud A3bIK, 6eyeepcm¢ﬁ A3bIK, KoMnapamueucmukda.
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Abstract. Proverbs are of great interest, they contain rich cultural material. The article considers
the proverbs with ethnonyms in the languages of the Central European area. The aim of the study is an at-
tempt to recreate a picture of the world of ethnoses of this area and to demonstrate the perception of
themselves and other ethnic groups inhabiting the territory of Central Europe, which makes this study rel-
evant. The object of the research is ethnic stereotypes in the paremiological fund. On the basis of the theo-
retical works on the studied issues and the comparative analysis of the selected material from the dictionar-
ies, the author concluded that the stereotyped image of another ethnic group depends largely on historical
causes and may include both positive and negative characteristics. The autostereotype is often positive. The
analyzed fragment of the linguistic picture of the world is in many ways archaic. The life of people has radi-
cally changed, that is reflected in the language picture of the world. In the future, the author intends to in-
clude the results of a survey of representatives of the Central European language area in the current study.

Keywords: paremiology, proverbs, stereotypes, areal linguistics, ethnonym, Polish, Czech, Slo-
vak, German, Hungarian, comparativistics.

AKTyaJIbHOCTh HccieqyeMoil nmpo0iembl. Pe3ynbraT B3aMMOOTHOIIEHHH CTpaH II€H-
TPaJbHO-EBPOIEHCKOr0 apeana OTpa3uicsa B IMOCIOBHLAX, IOTOBOPKax u adopu3Max, KOTOpPhIe
CoJepKaT SMOLMOHAILHO OKpAIIEHHbIE N300paKEHUS U OLIEHKU. B KaXkaoM s3pIKe 3TOro apea-
Jla CyLIECTBYIOT IIOCTIOBUIIBI, B KOTOPBIX JaHbl OLIEHKA LIEJIbIX ITHUYECKUX IPYII, CTEPEOTHUII-
HOE HM300pakeHHE NpeACTaBHTENCH pa3sHBIX HapoJoB. Uepe3 MOTUYEPKHBAHUE KYJIBTYPHBIX
¥ KOH(ECCHOHABHBIX Pa3Ininii GOpMUPYIOTCS MPEACTABICHUS O CBOCH caMOOBITHOCTH, KOTO-
pO€ HEpa3phIBHO CBSI3aHO C OCO3HAHUEM OTJIMYHUN OT «IApyrux». B 3TON CBsi3U MOJbCKUE U Ap.
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TEKCThI, a TaKXKe Malibie (OJIBKIOPHBIE JKAHPBI MPEJCTABIISIOT OOJBIION WHTEPEC, BEllb B HUX
OTpa)kaeTcsl CTePEOTHITM3NPOBAHHbII 00pa3 ce0s u cBoero cocena. BriepBrle mpeanpuHsTa 1o-
MIBITKA OTIFICAHHUS CTEPEOTHUIIOB B SI3BIKAX IIEHTPAIHHO-EBPOMEHCKOro apeaa.

Marepuaa u MeTOANKA UCCIeN0BAHUI. MaTeprualioM HCCICIOBAHUS TOCTYXKUIU CIIO-
BapH IOCIIOBHIL: demckoro s3bika JI. butaeposoit, ®. Iumanep («Ceska piislovi Soudoby stav
konce 20. Stoleti»), ®. UYemakockoro («Mudroslovi narodu slovanského ve pftislovich :
pfipojena je sbirka prostonarodnich ceskych potfekadel»), Benrepckoro: T. @opraua («Magyar
szOlasok ¢és kozmondasok szotira — Mai nyelviink allandosult szokapcesolatai példakkal
szemléltetvey), mombckoro: «Nowa ksiega przystow 1 wyrazen przystowiowych polskich» mox
penakmueir  FHO.  KmmkanoBckoro, cimoBamkoro: A, Illemepkenoro («Szdlasok  és
kézmondasok»), A. 3arypenkoro («Slovenské prislovia, porekadla a usloviay), Hemerkoro:
K. Bangepa («Deutsches Sprichworter-Lexikon»). B cratbe npuMeHSIOTCS KYJIBTYPHO-UCTOPH-
YECKHUH MOAX0A U KOMIIAPATUBUCTCKANA METO/.

Pe3ynabTaTrhl ncciaenoBaHuii M UX o0cCy:xaeHHe. B cOOpHHUKAX MOCIIOBHUI] MOIBCKOTO,
HEMEIIKOTO0, CIOBAIIKOTO, YEIICKOTO U BEHT'€PCKOTO SI3BIKOB OTPaXEHBI CTPEOTUITU3NPOBAHHBIC
MHEHHS 0 ce0e U «IPYTHX», KOTOPBIE SBISIOTCA TTOCTOSHHBIM 3JIEMEHTOM B SI3BIKE M KYJIbType
KaXJIOT0 3THOCA. YTIPOIICHHBIA 00pa3, BOZHUKAIOIIUN B PE3yJbTaTe S3bIKOBOIO U KYJIBTYPHOIO
B3aUMOJICHCTBUS HAPOJIOB JPYT C APYrOM, Ha3bIBACTCS ATHUYCCKUM CTepeoTHNOM. X MCTOUHU-
KaM# SBJISIOTCSI HAOJIOJICHWE, 3HAHUS M ONBIT, WHOTAA MpPEAPACCYIKU, CTpaxu U (QoOuu.
W notoMy 3TH KIUIIIE HOCAT KaK IMOJOXHTENBHBINA, TaK OTPHUIATENILHBINA XapakTtep. HekxoTopbie
U3 3TUX CTEPEOTHUITHBIX OLEHOK (DYHKIIMOHUPYIOT 0€3 KaKHX-THOO Cepbe3HBIX HW3MCHEHHM
B HAIMOHAIBHOW KYJBType B TE€UEHHE HECKOJIBKUX BEKOB, JPyTHe TOABEPIIINCH 3HAYUTEIHHBIM
n3MeHeHusIM. Bo Bcex sI3pIKax TMOCIIOBHIIBI UMEIOT COOTBETCTBYIOIIEE CPaBHEHHE COOCTBEHHOTO
HapoJla U COCeNe. DTH CTEPEOTUITHBIC MOCIOBUIIBI HAUOOJIee JTAKOHUYHO ONMPEACIVIIN HAIUO-
HallbHBIE 0coOeHHOCTH. [IpencTaBneHne o cede B S3bIKOBOM KapTHHE MUPA JOBOJIBHO TIO3UTHBHO,
MOTYEPKHUBAIOTCS CIIEAYIOIIE KadecTBa: OJaropoicCTBO, MATPHOTH3M, PEIUTHO3HOCTh. Jpyrue
HApOJIBI YaIlle UMEIOT OTPUIATEIBHYIO XapaKTEPUCTHKY, 3TO KaIHBIC, XUTPHIC U TITYIBIC JIFOIH.

ITocnoBuIB! Kak (HOTBKIOPHBIN JKaHpP COACPKAT (PparMEHT SA3bIKOBOM KAPTUHBI MUPA, TAFOT
MHPOPMAITUIO O CTaHAAPTaX, CYIIECTBYIOMINX B APYTHX KyJIbTypax M 3THHUYECKHX rpymmax. Lle-
JBIO WICCIIENOBAaHUS OBLIO OMNpeAeTieHHe OCOOSHHOCTEH Pa3IMYHBIX 3THHYECKHX CTEPEOTHUIIOB
B TIOCJIOBHIIAX SI3BIKOB IIEHTPAILHO-EBPOIICHCKOro apeana. J[aHo onmcaHWe aBTOCTEPEOTHIIA,
a TaKk)Ke reTepoCTePEOTUIIOB TIONIAKA, YeXa, HEMIIA, CJIOBaKa, BEHTPa.

IToHsATHE «IIEHTPATEHO-EBPOIICHCKII TMHTBOKYILTYPHBIN apeam Kak 00bekTa Hanbosee
oOImuMpHOTO HccneoBanus s3bIK0B LlenTpanbHoit EBpornbl OBLIO BBEICHO YEHICKUM JIMHTBH-
ctoM I'. Kypnosoii [5], [6]. CornacHo ee TeopHH, LEHTPAITbHO-EBPONEHCKUN A3BIKOBOM apeai
COCTOMT W3 HEMEIKOT0, BEHTePCKOTO, YEIICKOTO W CJIOBAILKOTO S3BIKOB KaK IIEHTPAIbHBIX,
MOJILCKOTO U CJIIOBEHCKOI'0 Kak MapruHaibHbIX. [1o ciioBam I'. KyprioBo#, rpaHuUIlbl SI36IKOBOTO
apeasa B OTHOIICHUH WX WHAWBHUIYAJLHBIX YEPT OTKPHITH M HE OTPAHUYUBAIOTCS TOJIEKO ATHMU
eBporeiickuMmu sizbikaMu. Benen 3a I'. KypiioBoit Mbl cuuTaeM, 4TO HEMELKUW, BEHT€PCKHUM,
YEIICKUH, CIIOBALIKUNA U MOJIbCKUM A3BIKK SIBIISIOTCA YacThIO A3BIKOBOrO apeana LleHTpanbHOU
EBporibl. PaccMoTpuM aBTOCTEPEOTUIIBI M STHOHUMBI HOCUTENICH ITHX S3bIKOB.

1. Aemocmepeomun nemya.

Onucanne aBTOCTEPEOTHIIA OOBIYHO IMOJIOKUTENbHOE. B mocmoBHIax HeMell — YeCTHBIMN,
OTBETCTBEHHBIN YEIIOBEK C CHIIBHBIM XapakTepoM. Eciu oH paer obelanue, TO BBITIONHIET €ro:
Was der Deutsche verspricht, das hdlt er [11] (OykB. Umo nemey obewaem, on depocum)'.
OH xpabp: Die alten Deutschen waren stets Lowen in Gefahren und Limmer — bei Pokalen [11]
(0ykB. Cmapuie nemywl 6ce20a Obliu 168aMU 8 ONACHOCMU U ASHAMAMU 8 MPOPesX).

Onu OepexuuBbl: Die Deutschen trinken des Abends den Wein und am Morgen die
Hefen [11] (6ykB. Hemybt norom suno eeuepom, a Opodtcicu Ympom).

! 3neck u nanee GykBasbHBINA NepeBo | MocaoBuIl BeinoiHen O. B. Paunoit
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B To ke Bpems y HeMIEB ecTh paOCKas MPUBEPKEHHOCTh K YCTapEBIIUM OOBEKTaM
u hopmam: Der Deutsche muss einen Zopf haben [11] (6ykB. ¥ nemya oonsicna 6oimo xoca).

Hemmbl — 510 oueHb crutouenHas Hatyst: Wo ein Deutscher wohnt, da zieht ein Deutscher
zu [11] (OykB. I 0e sicueem nemey, myoa Hemey nepecesiemcsl).

OpmHO¥ M3 UX BKHBIX YEPT SABJSAETCS JIOOOBB K ene m ankoromto: Der Deutsche nichts
lieber kaut als Bratwurst und Sauerkraut [11] (OyxB. Hemey nuueco oxommuee me scyem, uem
Jicapenvle Konbacku u keawenyro kanycmy); Der Deutsche rechnet auf einen Koch und drei
Kellner [11] (OykB. Hemey nonazaemcsi na weg-nosapa u mpex oguyuanmos), Deutsche
konnen alle Plagen, aber keinen Durst ertragen [11] (OykB. Hemyst mepnam éce bedcmsus, HO
He oicancdy); Der Deutsche lebt von Sauerkraut [11] (OykB. Hemey sicueem Ha KéauieHoU Kany-
cme);, Der Deutsche liebt das Bierglas, der Franzose das Weinglas, der Russe das Schnaps-
glas [11] (6yxB. Hemey nrodum nusrnoti bokan, gppanyys — 6okau, pycckuii — promKy).

1l. Asmocmepeomun uexa.

OCHOBHBIC UEPTHI €T0 XapaKTepa MOJIOKUTENbHEIC. B MOCIOBUIIaX YeX — YECTHBIH, OTBET-
CTBEHHBIH, C CHIBHBIM XapaktepoM: Jakys to Cech, ze slovo nedrzis [1, c. 117], [3, c. 553]
(6yxB. Kakoii mul uex, umo cnoso ne depacuwn);, Cech di, Cech spini [1, c. 156], [3, c. 416]
(0ykB. Yex 0aem (obewarnue), uex svinoinsem (obewanue)).

DTO HE TOJBKO HEMOKOICOUMBI, HO U MHTEIUIMTeHTHBIH yenosek: Cech md hlavu svou,
a to neustupnou [1, c. 117], [3, ¢. 553] (OykB. Yex umeem c60i0 20108), U OHA HENOKOLEOUMA).

On crpemutcs K nosHanmio mupa: Co Cech, to vyzkumnik [1, c. 57] (6yxB. Kaowcowuii
yex — uccre008amens).

B oTnmuuume oT aBTOCTEpeOTHNA TOJISKA, TTOTYCPKUBACTCS €IMHCTBO YEXOB CO BCEM Clia-
BaHCKkuM MupoM: Cech vSude bratra Slovana ma [1, c. 34] (6ykB. V uexos se3de ecmv Gpam
CAABSIHUH).

11, Asmocmepeomun nonsxa.

Ero onmcanne o0bIMHO MOJOXKUTEIbHOE. B mepByto ouepenlb, B HEM MOXHO OOO3HAYUTH
mo00Bs Kk Pomune. [l mossika HE CyHMIECTBYET JIY4IICH CTpaHBI, YeM CBOS. 3a CBOKO HICTOPHIO
teppuropus [loneim u3MeHsia cBon ouepTanus. Ee TpaHUIbl TO pacIUpsUIHCh 3a CYET 3aBOCBa-
HUI ¥ TIPUCOCAWHEHUS COCEIHUX 3eMeJlb, TO YMEHbIIATNUCH. Ho 7SI MONsIKOB OHA OCTaBallach ca-
MBIM JIOPOTHM CEpIIly MecToM Ha 3emie: Dobra Francja, chwalebna Hiszpania, bogate Niemcy,
ale najlepsza Polska [7, c. 1003] (6ykB. Xopornas ®panius, nocroiHas moxsaisl Mcrmanus, 6o-
ratast ['epmanmst, Ho camast Jrydrmiasi — [lompima).

B nocnoBunax BcTpevaroTcs Ha3BaHUS MOJBCKUX TOpPOJIOB, Hanmpumep, Kpakos, Bapiaga.
Kpaxos 0bu1 cromureii [oapmu ¢ XIV B., SBISSACH TAKXKE KyJbTYPHBIM ¥ SKOHOMHYECKHM IICH-
TpoM. braromapst cBoeMy reorpaduueckoMy MOJ0KESHUIO Ha MIEPECEYCHUH BOJHBIX TOPTOBBIX ITy-
Tei u3 Benrpuun k bantuiickomy Mopro, a Takke u3 Poccun B I'epMaHUIO OH BXOJUT B COCTaB
I"aH3elickoro coro3a U aKTUBHO Pa3BUBACTCs. TaM OTKPBIBACTCS OJIUH U3 CTAPCHIIINX YHUBEPCHUTE-
ToB — SIremnoHckuii yHuBepcuTeT. Cro/ia IIePeHOCUTCSI PE3UJICHIINS TTOJILCKUX KOPOJICH.

ITocie moxapa B BaBenmsckom 3amke 1596 r. cromuma [lomemm u3 . KpakoBa Oputa mepe-
HeceHa B T. BapmaBy. OHa yxe K TOMy BpeMEHH ObLIa OJIHUM W3 BRKHBIX 3KOHOMHUIECKUX U TOP-
TOBBIX IIEHTPOB CTPaHbI, PacIojarasich Ha NePeceueHUH TOPTOBLIX ITyTel Ha peke Bucie.

Dla Polakow ojciec Krakow, a Warszawa matka [7, c. 1003] (6ykB. {ns nonaxos omey —
Kpaxos, a mame — Bapwiasa).

CtpemileHue 3alUTUTh CBOKO CTPaHy OT BParoB, BOWH SBJISICTCS JIOTHYECKUM JKEITaHUEM
KQXKIO0ro MaTpUOTa, KaKMMHU TOJISKH TPEICTaBJICHbl B mocioBunax: Nigdy w Polsce nie
zabraknie zelaza do broni, rycerstwa do koni, zyta, Inu, pszenicy i pelnej wina piwni-
cy [7, c. 1005] (OykB. B Ilonvue Hukoz20a ne Oyoem He xeamams dicene3a OJisl OPYIUCUS, pvlyapell
0711 Ioutaoeti, paicu, IbHd, NUeHuYbl U NoIHo20 nozpeba suna); Polska byla niebem dla szlachty,
czy$écem dla mieszczan, piektem dla chlopéw, a rajem dla Zydow [7, c. 1007] (6yks. ITorviua
Obina paem 015 3HAMU, YUCMUaUWeM OISl OYpacya, adom 05l KpeCmbsii U paem 0Jisl espees).
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[Tonbmia — Goratelil peruoH, TJe eCTh MUIla JJIs TeJia ¥ TyXa. TeM He MeHee, OJHOBpe-
MEHHO € JIFOOOBBIO K CBOCH CTpaHE CYIIECTBYET PaBHOYIIHOE OTHOIICHHE K BIACTH M HE TOJIb-
ko k Her: Chcesz zamek mie¢ pusty, porucz go Polakom [7, c. 1002] (0ykB. Xouewn, umobwi
3aMOK ObLL NYCMbIM, omoatl e20 noaskam). B mocioBuLax maTpuoTU3M KOHTPACTHPYET C KpH-
THUKOU BJIACTH.

ITonsk — cMemnbIii, OJarOpOMHBIN, TPYIOIIOOWBEIN, CTIOCOOHBIA MOCTOATH 3a ceds: Co
Polak, to rycerz [7, c. 1002] (6ykB. Kaowcowui noaax — puiyaps); Polacy nie gesi i swoj jezyk
majg [7, c. 1006] (0ykB. [Honsaku ne eycu, u y Hux ecmuv ceou a3vix), Od Polaka albo Rusi
panstwo Turkow upasé musi [7, c. 1006] (0ykB. Typeyxoe 2ocyoapcmeo 00CHO NACMb OM
noasxa unu Poccuu).

BBIHOCTUBOCTE M HENPUXOTIIMBOCTH — 3TO KAa4yeCTBA, KOTOPBIC MPHUCYINU MOIECKOMY
Hapoxy: Mroz sie poprawil, Polak wgsa zakrecit [7, c. 1004] (6ykB. Mopo3 ycunuacs, noisax
domponyca 0o ycos); Francuz skacze, Niemiec ptacze, Polak stoi, wgsy stroi, zadnego kpa sie
nie boi [7, c. 1003] (OyxB. @panyys cxauem, Hemey niauem, NOJAK CIOUM, CKPYYUBAEm YCbl,
OH He boumcs Oypaxa).

Penurus 3aHuMaer oco0oe MeCTO B IMOJBCKOM IapeMuosiorndeckoM (ouzae: Polak to
katolik [7, c. 1006] (0yks. [loasix — smo kamonux); Polacy zawsze wiare dzierzq [7, c. 1006]
(6yxB. [lonaxu ecezoa ceoto sepy dOepaicam).

B TedeHue MTENHEHOTO TIEpHOa, HAUUHAS ¢ X B., KATOJIHMIIU3M IPOYHO BXOJWI B KU3Hb
KaXIOTO MPEJCTABUTES MOJLCKOW HAIMK M HAIe] OTPaXEHHE B HAPOJHOM HCKycCTBe. B TO
Ke BpEMsi, TOMUMO OJIArOPOTHBIX U MO3UTHUBHBIX YEPT XapakTepa, TAK)Ke eCTh MHEHHE MOJISIKOB
0 cebe Kak 0 O6emHbBIX, HEOPESKHBIX, a MHOTIA Ta)Ke HEBOCIIMTAHHBIX IOAsIX: Polak jako malpa:
co ujrzy, to by chciat mie¢ [7, c. 1006] (0ykB. [lonsk xax obe3vsiHa: Mo, 4mo OH 6UOUM, OH XO-
mes Obl UMems ).

OnHOM M3 BaXHBIX OCOOCHHOCTEH MOJBCKOTO MEHTAIUTETA, BHIPAXKEHHOTO B TIOCIOBH-
1ax, sIBisieTcs JII000BE K ene: Polak gdy glodny, to zly [7, c¢. 1006] (6yks. Kozda nonsax conooen,
on 3n0u); Polak zuch, kiedy ma petny brzuch [7, c. 1007] (0yks. [lonax cmenviil, ko2oa y Hezo
noanwill sicenyoox); Wioch sie salatq karmi, Polak na niej schudnie [7, c. 1010] (OykB. Umanwvsi-
Hely NUmMaemcsi CAIamom, NOJSK Ha HeM NoXyoeem).

[Monmbckast KyxXHsl O4€Hb KaJlOpHiHA: JUIi paOOThl B TOJE W BBDKUBAHHS 3UMOW HYKHO
MHOTO 3Hepruu. ChITHAsS W HACBINICHHAS XKUPAMHU ITHUINA ABISICTCS OCHOBOW I 0OCCTICUCHUS
opraHu3Ma TOJHOIICHHBIM pantnoHoM: W Polszcze jes¢, w Wegrzech pi¢, w Niemczech spac, we
Wioszech gachowac [7, c. 1010] (6yks. B Ilonvute ecmo, 6 Benepuu nums, 8 I epmanuu cnamo,
a 6 Umanuu becamo 3a HceHuuHamu).

[IpuctpacTre k anKoroi0 MOXHO OTMETUTH B moclioBunax Moda polska — podpic i po-
bi¢ [7, c. 1004] (6ykB. [lonvckas mooa — noonume u nodbumv) u W Wegrzech sie wino rodzi,
a w Polsce umiera [7, c. 1010] (OykB. B Benepuu suro posicoaemcs, a 6 Ilonvuie ymupaem).

O06pa3 camoro ce0st MO3UTHBEH, OOJIBIIIE TTOCIOBHUIL O TIOJIOKUTEIBHBIX KA4eCTBaX IMOJIS-
KOB, C HETaTUBHOW KOHHOTalueil — MeHbliie. 1ok — 3TO YeCTHBIM M PEJIUTHO3HBIN YeNIOBEK,
NaTPHOT, 3alIHIIAIONINHA CBOIO Y€CTh U YeCTh POJTUHEI, a TAKXKe JFOOSAIINNA TTOECTh U BBIITHTS.

1V. Aemocmepeomun cnogaxa.

OCHOBHBIE YepThl XapaKTepa — MOJOKHUTENbHbIC. B TIOCIIOBUIaX CIIOBaK — CMEIbIH, Oiaro-
POJIHBIN, TPYAOITIOOMBBIN, CLIOCOOHBIM IMOCTOATEL 3a ce0s, HACTOSIIMA MYXYHWHA C CHJIBHBIM Xa-
paktepom: Slovik ako repa [12, c. 460] (6yxB. Crosax — pena); Co Slovdk, to chlap [12, c. 460]
(0ykB. Kaoicowviii cnosax — nacmosuuili myosicuuna), Slovak vol, Nemec kél, Madar trava zelena,
Francuz ruza cervena. Prisiel vol, zlomil kol, zozral travu zelenu, obs... ruzu cervenu [12, c. 459]
(6ykB. Cnosak — ObiK, Hemey — KO, Genep — 3ellenas mpasa, ¢panyys — kpachas posa. Ipuwen
ObIK, CIOMAN KO, COMNCPAL 3eIeHYI0 mpaegy, umobwvl 00oc... Kpachyo posy); Slovak prebudne
vsetkych cudzozemcov [12, c. 459] (06ykB. Crnosax odonieem 6cex unozemyes).
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V. Dmuonum «nemeyr.

B kadecTBe mepBOil TPyl TETEPOCTEPEOTHUIIOB Mbl TIPOAHATM3UPOBAIN TIOJILCKUE, Yelll-
CKHE, CIIOBAIKHE TIOCIIOBHIIBI, KOTOPBIE HJUTIOCTPUPYIOT CTEPEOTHIIHI O TMPEACTABUTENE 3TOTO
Hapoza. Iy aHamv3a ObLIH BRIOPAHBI TE U3 HUX, KOTOPHIC COCPIKAT KOMIOHEHT-3THOHUM Hemel.

Hewm1ipl, HecMOTpPSI Ha COCENICTBO C Y€XaMH U TOJITKaMH, B MOCIOBUIAX UMEIOT B OCHOB-
HOM OTpHIlaTeNbHbie XapakTepuctuku. CoriacHo uccienoBanusim E. BapTtmubbckoro, crapo-
MOJbCKOE MPEJCTABICHHE O HEMIle OBbLIO HEHTpaJbHBIM WM HWHOT/A MPEHEOPESIKUTETHHBIM.
B croBe nemey ecth ccbuika Ha TOT (PakT, 9TO STOT YENOBEK ‘HEMOU’, TO €CTh TOT, KTO HE TOBO-
puT (MMeeTcs B BUY Ha CIaBSHCKUX S3bIKAX), TOT, KTO CTAJI HEMIIEM; 3TO CapKacTHIECKOE MpPo-
3BHIIE OBLIO JAHO TIEPBBIM HEMIIAM, KOTOPBIX CIaBSHE BCTPETUIIM, U OHO 3aT€M PACIPOCTPAHU-
JIOCh Ha BCEX, KTO OBLT OJIM30K UM TIO SI3BIKY MJTH BHEITHOCTH [2, ¢. 360]:

nonbCk. Wiozyt jezyk pod niecki, umie mowi¢ po niemiecki [7, c. 605] (0ykB. On nono-
JHCUT A3BIK NOO JIOXAHb, OH MOJCEm 2080pums no-nemeyxu); Mowi po niemecku, ale go Polak za
kark bije [7, c. 603] (OykB. On 2060pum no-wemeyxu, Ho nosiKk Obem e2o no uiee); Gdyby nie ten
der-di-das, bytby ze mnie Niemiec [7, c. 603] (OykB. Eciu O6v1 He omom dep-ou-oac, 6vin Ovl u3
MeHs Hemel);

uyent. Mluvte s nim, kdyz je Nemec [1, c. 61], [3, c. 567] (06ykB. [locosopu ¢ nHum, pa3z
OH Hemel);

cnoBauk. Co nie je Slovik, to je vsetko Nemec [12, c. 470] (6yxB. Kmo ne crosax —
mom Hemey).

DJeMEHTAPHBIM OTJIMYUTENFHBIM TPU3HAKOM ITHUYECKON HM30JISAIUN HEMIEB SBIISETCS
SI3BIK, MCIIONIb3yEeMbIN 3aMaJIHBIMU COCEJIIMI: HETIOHSTHBIN U TPYTHBIN JIJIsl TOHUMaHHS, OH BCe-
I1a OTTAJIKUBAN, K IPUMEPY, MOJIAKOB [9].

N3-3a cBOEH MPUHAICKHOCTH K JAPYTOil BETBU XPUCTHAHCKON PEUTHH HEMIIbI CUHTAFOTCS
WHOCTpaHIIAMH, BparaMu H Jake epeTHKaMU: TIObCK. Nie kazdego Niemca, ktory ma wqsy, sie bojg
[7, c. 603] (6yxB. He xaocdoeo nemya, y komopoco ecms ycul, boamcs); Kto Niemcowi stuzy, temu
diabel placi |7, c. 603] (6ykB. Kmo nemyam ciyscum, momy ovsigon niamum); Nie czyn grzechu
nieczystego, strzez sig stroju niemieckiego [7, c. 603] (0ykB. He epewiu, ocmepezaiics nemeykou
00ediconl); Niemiec w radzie, koza w sadzie, wilk w oborze, lgarz przy dworze, biatoglowa na
urzedzie — za diabta to wszystko bedzie [7, c. 604] (0ykB. Hemey 6 coseme, ko3zen 6 cady, 607K
6 capae, icey npu 08ope, 6e1020408blll HA OOIHCHOCHU — 3MO 6Ce Obs8OL). Y TOMUHAHUE bsI-
BOJIa YaCTO BCTPEYAETCS B TIOCIOBUIIAX.

VY HeMIleB B MOCIOBHIIAX YAaCTO €CTh OTPHUIATEIbHAS WHTCIUICKTYAIbHAS XapaKTePUCTHU-
ka: nmonbck. Co sig¢ Niemiec rozumie na ogorku [7, c. 605] (0yxB. Ymo nemey nonumaem 6 o2yp-
yax); Niemiec jak wierzba: gdzie go posadzisz, tam rosnie [7, c. 604] (6ykB. Hemey xax usa:
mam, ede e2o NoCcaouilb, OH Mam pacmen).

WHorna ynoMuHaeTcs MHTEIUICKT HeMIIeB: onbCK. U Niemca ucz sig rozumu, u Polakow
cnoty [7, c. 605] (OykB. Yuuce ymy y nemyes, a y noaskos — 00o6podemeint).

Hx mr000Bbh K KPAaCHBOM OJEKIE M aKKYPATHBIN BHEITHUHN BHII 9acTO JEMOHCTPUPYIOTCS
B MIOCJIOBHIIAX: TONBCK. Zakochal si¢ jak diabel w niemieckim ubiorze [7, c. 605] (Oyks.
On 61106uUICs, Kak ObABON, 8 HeMeyKYIo 00excdy); Spieszy sie jak Niemcy na jarmark [7, c. 605]
(6ykB. On moponumcsi, Kak Hemyvl Ha sApmapky), dem. Neboji se Neémec, Ze mu gaté
vezmou [3, c. 211] (OykB. Hemey ne 6Goumcs, ymo y He2o OpoKu 603oMym).

Oco0eHHOI 4epToil HEMIIEB SIBISETCS KAJAHOCTh: MONbCK. U Niemcow i mucha si¢ nie
pozywi [, c. 605] (OykB. V nemyes u myxa ne nosicueumcs), Czego Niemiec za pienigdze nie
zrobi? [7, c. 603] (6ykB. Yeco memey 3a demveu ne coenaem?); Niemiec lepszy od Zyda, bo
i wody na gorqco nie da si¢ darmo napic (7, c. 604] (OykB. Hemey nyuuie eepest, nomomy ymo
u eopauyeti 800vl He YOACmcst OeCniamuo HANUMbCsl).

Hewmpl Taroke XapakTepu3yroTes Kak XuTpas Haust: yent. Kde Nemkyné, tam fales, kde
cikanka, tam kradez 3, c. 567] (OykB. I 0e Hemeykas jHceHuuHa, mam i0xuch, 20e YvbleaH, mam
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sopoecmeo); Je Nemec, never [1, c. 117], [3, c. 567] (0ykB. On Hemey, e 6epb). OHU MOTYT
00MaHyTbh, UM HEIb3S JOBEPSTh.

Bo3MoHO, U3-3a JKaJIHOCTH HEMIIEB (4 TaKKe OTCYTCTBHSI SI3bIKOBOTO KOHTAKTa) OTHO-
HICHUS ¢ HUMH 3aIIUTH B TYIHK, TOATOMY C HUMH CJIOXHO BECTH JeJia, O YEM-TO JOTOBapUBATh-
cs: TIONCK. Pierwszej potkniesz promien stonca, nim z Niemcami dojdziesz konca [7, c. 604]
(O6ykB. Ilepsvim bl npozciomume 1y4 COAHYA, npedicoe yem ootideme 00 KOHYA C HeMYamil);
Zgoda z Niemcami jak wilkom z baranami [7, c. 604] (0yks. Coenacue ¢ nemyamu, KaxK y 80J1K08
¢ bapanamu).

B HEKOTOPBIX KOHTEKCTAX MOSBISETCS BOJIK: TOJBCK. Niemiec w radzie, koza w sadzie, wilk
w oborze, tgarz przy dworze, biatoglowa na urzedzie — za diabta to wszystko bedzie [7, c. 604]
(O6ykB. Hemey 6 coseme, Ko3zen 6 cady, 80K 6 capae, Jicey npu 08ope, 6eio2oa08blii Ha 00JiC-
HOCMU — 9O 8ce ObsBOL).

B nerroMm, cTepeoTHIM3NpOBaHHBIN 00pa3 HeMIla HeTaTHBHBIN:

nonscK. Niemiec dobry, ale trzy metry pod ziemiq |7, c. 604] (OykB. Hemey xopowuii, Ho
mpu mempa noo semieti), Gdzie Niemiec staje, tam trawa nie rosnie [7, c. 603] (OykB. [0e
HeMely Cmoum, mam mpasa He pacmen);

yenl. Lepsi teplé pivo nez studend Nemka [1, c. 126] (Oyks. JIyuwe mennoe nugo, uem xo-
n00Has Hemka), Dobry Nemec, mrtvy Nemec [1, c. 42] (0ykB. Xopowwuii Hemey — mepmeulil
Hemey).

Paznuuus B KyJabType, PEUTHH, BO MHOTHX JPYTUX cdepax )KU3HU MPUBEIH K TOMY, U4TO
MIOJIIKK ¥ HEMIIbI ITOCTOSTHHO CPaBHUBAIOTCS B IOCJIOBUIAX: MONbCK. Poki swiat Swiatem, nie
bedzie Niemiec Polakowi bratem [7, c. 604] (6yks. [loxa mup — smo mup, He 6yoem Hemey no-
asaky opamom); U Niemca ucz si¢ rozumu, u Polakow cnoty [7, c. 605] (6ykB. Yuuce ymy
y Hemya, y noisaxka — 006pooement).

[Tonsxu moka3aHbl B OCHOBHOM C BEIMTPBIIIHON TO3UIIMU; OHU HE OOSTCS CBOMX COCECH,
BO3MOXHO, Y HUX €CTh YpE3MEPHOE XBACTOBCTBO.

Yemickue MOCTOBHIIBI TAKXKE MOKA3bIBAIOT AHTUIIATHH YEXOB U HEMIIEB, 3TO a0COJIOTHO
pa3HbIe HalMW, KOTOPBIE HUKOTAAa HEe OyIyT MMETh XOPOIIMX OTHOIICHUWN: uem. Némec bude
tehdy Cechu prat, az se had na ledu bude hat [1, c.164] (6yks. Hemey 6ydem mozda scenarnen
yexy, kozoa 3mes Oydem epemvbcsi HA ab0Y); SpisSe ordc dobrym knizetem bude, nezli Neémec
s Cechy vérné zbude [1, c. 164] (6yxB. Cxopee naxapv Gydem XOpowium npunyem, Hevlceiu
HeMey OCMAHEemcst GEPHbIM YeXam).

VI. Dmuonum «senepy.

O0pa3 BeHrpoB HeogHosHaueH. OTHomeHuss Mexnay Benrpueit n Ilonpmeid umeror
JOJATYI0 UCTOpHIO U oTpaxkeHbl B «Rocznik $wigtokrzyski dawny» XII B. ¥ Hux Obutu obuiue
MPaBUTEIH, 3aKITF0YAIHCh B3AUMOBBITOIHbIC OpavHbIe U BOCHHBIC COFO3BI. 23 MapTa OTMEUaeTCs
JleHb 0bCKO-BEHTePCKOM JPYKOBI.

Bo Bcex MONBCKUX, YENMICKUX ¥ CIOBALKAX TIOCIIOBHIIAX €CTh JPYKECKOE OTHOIICHHE
K TIpeICTaBUTENAM 3TOH Hanmy. Camasi m3BeCTHAs Ha ceronus — uent. Polak, Wegier dwa bratanki
i do szabli i do szklanki [8, c. 675] (OykB. [lonax u eéenep — 08a NAEMAHHUKA U 00 cabiu, u 00
cmaxana) u cnoauk. Uhor (Madar) brat, Nemec svagor, Cigan kmotor, zid sused [12, c. 460]
(OykB. Benep — bpam, Hemey — 351mb, YbleaH — KPECMHbL, espell — coceo).

CymectByer Takxke o0mias cnabocTh IMOJSKOB W BEHIPOB B OTHOIICHHU AJKOTOJIS:
nonck. W Wegrzech sie wino rodzi, a w Polsce umiera [8, c. 675] (OykB. B Benepuu euno
pooicoaemcs, a 8 Honvwe ymupaem); W Polszcze jesé, w Wegrzech pi¢, w Niemczech spac, we
Wioszech gachowad (8, c. 675] (0ykB. B [loavue ecmo, 6 Benepuu numo, 6 I epmanuu cnameo,
6 Umanuu 3a sxcenwyunamu becams).

BeHIphI B MOCIOBUIAX — POJCTBEHHAS HAIUS, KOTOPAst UMEET MOJIOKUTEIBHYIO XapaKTe-
pucTUKy. B TONBCKOI KapTHHE MUpa OHH TaK K€, KaK W IOJIIKH, 9acTO YHOTPEOISIOT allKko-
TOJIbHBIC HAIUTKH.
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B otnuumne oT moNbCKUX, YEHMICKUE MOCIOBUIIBI JEMOHCTPUPYIOT HETATUBHOE OTHOIICHHE
K BeHrpam: Uhru zadnému never, lec ktery ma tri oci véele [3, c. 576] (6ykB. He dosepsii Hu 00-
HOMY 8E€H2DY, MOIbKO MOMY, Y KOmMopo2o mpu 2iaza 6o 10y); Da az na uhersky mésic [3, c. 576]
(OykB. Omo moocem Ovimv 6 eeHeepckom mecaye). [locnenHsst MOCIOBUIIA UMEET 3HAYCHHE
‘Tociie OYeHb JIONTOro BpeMeHHW, Hukorna’'. TakuM o0pa3oM, Mbl MOXKEM ClIENIaTh BBIBOJ, YTO
B YCIICKOH IMOCTOBUYHOW KaPTHHE MUPa BEHIPhI — HEHAJIC)KHBIE, KOBAPHBIC JTFO/IH.

JIto00Bb K YECHOKY, JIyKy U KPEIKOMY aJIKOTOJI0 BBIpa)KEHA B HEMEIIKMX TOCIOBHUIAX
o Berrpax: Die Ungarn essen und trinken Feuer [11, c. 7586] (OykB. Benepuvl eosim u nviom
020HD).

VI Omuonum «nonsky.

[Monsiku v HeMIIBI HUKOTAA HE OYJIyT B XOPOIIMX OTHOIIEHHSX: HeM. Polen und Deutsche
werden nie Briider werden [11] (O6ykB. [lonsku u nemysbl HUKO20A He CMAHYM OPAMbAMIUL).

[Tonsx — HEIKOHOMHBIN, PACTOYMTENBHBINA 4enoBek: HeM. Der Pol' an Einem Tag oft
mehr vertrinkt, als was ein Deutscher im Leben erringt [11] (0yks. [lonax evinusaem 6onvuie
3a 00UH OeHb, Yem Hemely 3d 8CIO HCUZHD).

Pazo0uieHne MosSKOB MOTYSPKUBACTCS B CIIOBAIKMX M HEMEIIKUX TTOCIOBHIIAX:

cnoBank. Kde sa dva Poliaci zidu, hned’ sa tri stranky vadia [12, c. 459] (Oyks. I 0e 0sa
NOAAKA BCIPEYAIOMCS, CCOPAMCSL MPU CIOPOHDL),

HeM. Wo zwei Polen, da sind drei Parteien [11] (OykB. [ 0e 0sa noaaxa, mam mpu nap-
muu); Wo drei Polen beisammen sind, hért man fiinf Meinungen [11] (OykB. I 0e mpu noasixa
emecme, CIbIUHO NSAMb MHEHULL).

VIII. OmHoHum «crosax.

CroBakus ¢ XIV B. u 1o 1918 1. Haxogmnack B coctaBe ABCTpo-BeHrepckoit ummepun,
3areM oObenuHmiIack ¢ Yexueit. B 1997 r. O 3akimiouen noroBop mexay Benrpueii u Uexo-
CJIOBaKHEW O CTPOUTEILCTBE JABYX THIPOAJIEKTpOCcTaHImii Ha peke [ynaii. [Tozxe Benrpus Boi-
XOJIMT U3 3TOTO TMpoekTa, a CIIOBaKMsl 3aKaHIMBAET €ro.

DTOT CTEPEOTHIT B apXandHO! BEHIePCKON KapTUHE MUpPA — OTPHIIATEIBHBIN, HATIPUMED,
B mocnoBunax: Adj a totnak szallast, kiver a hazadbol [4, c. 374] (Oyks. [lycme cnosax
OCMAHemcsl Ha HOYb, OH U320HUM 6dc U3 auteco ooma), Ereszd be a totot, kiver a hazadbol
[4, c. 374] (bykB. Bnycmu crosaxa, on useonum mebs u3 meoezo ooma); A tot keresi a lovat és
rajta il [10, c. 696] (0ykB. Crogak uwgem c6010 10uaddb U CUOUM HA Hell).

Pe3rome. CTepeoTHIIbI B YE€JI0BEYSCKOM CO3HAHUM YCKOPSIOT Iporiecc 00paboTku uHDOp-
Maru, T03BoJIsisE cOepedb IPH STOM PeCypchl OpraHu3Ma. byiyun ycTONYMBBIMH, OHH TaK)KE MO-
TYT TpaHC(HOPMUPOBATHCS U3-32 H3MEHEHHI B OOIIECTBEHHO-TIOIUTHYCCKON YKU3HU CTPaHbI, TN~
HOW JKM3HU YEIIOBEKA U M3-32 MHOXKECTBA JPYTUX MPUYMH. DTHUYCCKUN CTEPEOTHUI IPEICTABIISCT
00001IeHHBIH 00pa3 MpeACTaBUTENSI IPYToi HAIH (TETEPOCTEPEOTHI) WM CBOEH (aBTOCTEpEO-
tun). [lapemuonoruueckuii (GOHI S3bIKA SBISIETCS OAHUM W3 HMCTOYHUKOB 3THOCTEPEOTHIIOB,
B KOTOPBIX COXPAaHUIIUCH MPEJICTABICHUS O IMOBE/ICHUY, BHEIITHOCTH, XapaKTepe APYTruX HapOOB.

AHaIU3 TOCIIOBHII TIO3BOJIWIT BBISIBUTH OTIHYUTEIBHBIC YePThl STHUYECKUX CTEPCOTHIIOB
B rociioBumax Yexwuu, ['epmannn, Bearpuu, [lomsmm u CiioBakum.

Jlns uccnenoBanvsi ObUTH BHIOPAHBI TIOCIOBHUIILI C STHHUECKUM KoMIioHeHTOM. [Ipencras-
JICHHAs! B HAX XapaKTEePUCTHKA HAPOAOB IEHTPATLHO-EBPOIEHCKOTo apeaa JaeT BO3MOXHOCTh
c/IeNaTh CIeTYIOIIUE BEIBOIBI.

ABTOCTEpEOTHII MOJISKA JIOBOJIHHO MO3UTUBHBINA. B MOCIOBHIIaX €ro BaKHBIMU KayecTBa-
MU SBJISIFOTCSI 0J1arOPOJICTBO, YECTHOCTD, TATPUOTU3M, PEIUTHO3HOCTh. Penurust urpaet oYeHb
B2XXHYIO POJb B €0 JKH3HH, YTO WILIIOCTPUPYIOT TOCIOBHIILI, JEMOHCTPUPYS 3THM OTINYIH-
TEJbHYI0 0COOEHHOCTh €r0 MEHTaIBHOCTH. CBOIO JKU3Hb OH TMOCBSAIIACT CEIBCKOMY XO3SIHCTBY
1 BoeHHOMY zeny. C Ipyroi CTOPOHBI, B IMIOCIIOBUIIAX €CTh ¥ HETAaTHBHAS XapaKTePUCTUKA: Clia-
0OCTh K aJKOTOJIbHBIM HAIMTKaM W OOWJIBHOMY HMHUTAHHIO, a TakkKe Ipy0ocTh. B mcTouHMKax
OTMEYEHO OOJIBIIIE TIOCIOBHII C ITOJIOKHUTEIBHBIM 3HAYEHUEM, YEM C OTPUATEITBHBIM.
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ABTOCTEpEOTHUIT YEXOB NOJOKUTEIbHBIN. [IpecTaBuTenei 3Toi HalMU OTIUYAIOT UX YM-
CTBEHHBIE CTIOCOOHOCTH, YECTHOCTD, MOPAIOIHOCTh, CHIIBHBIN XapaKTep.

Y HEMIIEB OH TOXKE MOJIOKUTENBHBIN. YeCTHOCTD, CUIIBHBIN XapaKTep — UX BaXKHbIE Ka4eCTBa.

B cnoBankux mocioBuiiax o0pa3 CIOBAaKOB MOJIOKUTENbHBIA. OHH CMeINbIe, OIaropo-
HEIE, TPYIOTIOOMBEIE.

B mocnoBumax Apyrux S36IKOB HEMEIl — HE3HAKOMEI], TOBOPHUT Ha HETIOHSITHOM SI3BIKE H
MPUACPKUBACTCS HEMPABUILHOHN penuruu. OH He 3aciykuBaeT noBepus. CTepeoTunl nyanusma
BEIpa)KaeTCs B MO3UTUBHON MHTEPIPETAIIMM YMCTBEHHBIX ClIOCOOHOCTEH HeMIleB. B crepeoTure
HEMIIa €CTh CIIOBA «IbSIBOID), «BOJIKY, «KAJTHOCTDH.

Benrpsl B nocioBuiiax sBISIOTCS pOACTBEHHONW HAllMEH AJIS MOJISIKOB, HO UyXIOW U aH-
TUMATUYHOM N1l yexoB. CIIOBaKM Ha BEHT'POB MPOU3BOST HETATUBHOE BIICUATIICHUE B CTAPBIX
BEHTE€PCKUX IMOCIOBHIIAX.

I'erepocTepeoTuIbl BKITIOUAIOT B ce0s KakK MOJIOKUTENbHBIE, TaK M OTpUIIATEIFHBIE Yep-
ThI, YTO 00YCJIOBJICHO UCTOPUUYECKUMU MPUIHHAMH.

IIpomeMoHCTpHpPOBaHHBIN (ParMEeHT S3BIKOBOM KAPTHHBI MEIpa SBJLICTCSA apXaudHbIM. Vc-
ClIeZlyeMble TIOCTIOBHUIIBI, COOpaHHBIE HA MaTepHalle CIOBApel, WILTIOCTPUPYIOT yCTapeBIINe Ipe/l-
craBineHusi. COBpEMEHHBIE CIIOBApU HE OTPAXKAIOT MOCIOBUIIBI C ATHOHMMaMU. JKU3Hb MEHsSETCs
OYCHB OBICTPO, YTO OCTABIISCT CBOM OTIIEYATOK HA S3BIKOBOW KapTUHE Mupa. J[is cpaBHEHHUS C ak-
TyaJbHBIMU TIPEICTABIICHUSIMH TUTAHUPYETCS MTPOBE/ICHNE aHKETUPOBAHUS JKUTENEH IIeHTPAIbHO-
EBPOIIEHCKOro apeaa, ero pe3ysibTaThl OyAyT OTPKEHBI B HAIIMX TOCIEIYIONIUX ITyOIHKAIUSIX.
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